
  

वेटलैंड मित्र 
 

हि अपने आर्द्रभूमि को स्वस्थ रखने के मिए वेटिैंड मित्र के रूप िें से्वच्छा से काि करें गे। 

हि िानते हैं मक आर्द्रभूमि सािामिक, आमथरक और पर्ारवरणीर् महतोों िें िहत्वपूणर भूमिका मनभाती 

है। 

हि सिझते हैं मक अमतक्रिण,ठोस और तरि कचरे के मनपटान और सोंसाधनोों के अमधक उपर्ोग से 

आर्द्रभूमि का क्षरण िोगोों के स्वास्थ्य, प्रकृमत और हिारी मवमवध िैव मवमवधता को प्रभामवत करती है। 

हि िानते हैं मक सािूमहक और व्यक्तिगत प्रर्ास आर्द्रभूमि सोंरक्षण की मिशा िें सकारात्मक बििाव 

िाएों गे। 

हि अपनी आर्द्रभूमि की रक्षा और सोंरक्षण के मिए आवश्यक किि उठाने और मवमभन्न महतधारकोों 

के साथ हाथ मििाने का सोंकल्प िेते हैं। 

हि आर्द्रभूमि को ठोस और तरि कचरे से िुि रखेंगे, िागरूकता फैिाएों गे और िूसरोों को इस 

प्रर्ास िें शामिि होने के मिए पे्रररत करें गे। 

हिें वेटिैंड मित्र होने पर गवर है। 

हिारे तालाब, हिारे धरोहर 



We have volunteered as Wetland Mitras to keep our wetlands 

healthy. 
We recognize that wetlands play a vital role in social, economic and 

environmental well being.
We understand that the degradation of wetlands by encroachment, 

disposal of solid & liquid waste and over use of resources has impacted 

the health of people, nature and our diverse biodiversity. 
We recognize and uphold that collective and individual efforts shall 

bring a positive change towards wetland conservation.
We pledge to undertake necessary actions and join hands with 

different stakeholders to protect and conserve our wetlands. 
We shall keep the wetlands free from solid & liquid waste, create 

awareness and motivate others to join this endeavour. 
We are proud to be Wetland Mitras. 



Sm¡i¨¢j ¢jœ
Bjl¡ Sm¡i¨¢j ¢jœ l©−f Bj¡−cl Sm¡i¨¢jl p¤¤lr¡ J pwlr−Z −pµR¡−ph£ ¢qp¡−h hË a£
q−u¢Rz  

Bjl¡ ¢hnÄ ¡p L¢l −k j¡e¤−ol p¡j¡¢SL, AbÑ °e¢aL J f¢l−hnNa p¤¤ÙÛ a¡u Sm¡i¨¢j 
…l¦aÆ f§ZÑ  i¨¢jL¡ f¡me L−lz

Bjl¡ S¡¢e −k Sm¡i¨¢jl pw−L¡Qe - a¡ Sm¡i¨¢jl cMmc¡l£l j¡dÉ −jC −q¡L h¡ Sm¡i¨¢j−a L¢We J 
alm h−SÑÉ l fË −h−nl j¡dÉ −jC −q¡L e¡ −Le  - j¡e¤−ol ü¡−ÙÛÉ l Jfl r¢aLl fË i¡h −g−m, 
r¢a L−l fË L«¢al J S£h°h¢Q−œlz

Bjl¡ ¢hnÄ ¡p L¢l −k Bj¡−cl hÉ ¢š²Na J pj¢øNa E−cÉ ¡N Sm¡i¨¢j pwlr−Zl −r−œ pcbÑ L 
fË i¡h −gm−hz

Bjl¡ Bj−cl Sm¡i¨¢j p¤¤lr¡ J pwlr−Z fË −u¡Se£u hÉ hÙÛ ¡ NË qZ Ll−a  Hhw  AeÉ ¡eÉ  pq
−k¡Ü ¡−cl p−‰ HL−œ L¡S Ll−a fË ¢a‘¡hÜ qm¡jz

Bjl¡ Bj¡−cl Sm¡i¨¢j−L L¢We hSÑÉ  j¤š² l¡Mh, HC Sm¡i¨¢jl alm hSÑÉ  f¢l−n¡d−e E−cÉ ¡N
−eh, p−Qaea¡l fË p¡l OV¡−h¡ J HC E−cÉ ¡−N AeÉ −cl −k¡N ¢c−a Ae¤fË ¡¢Za Llhz

Sm¡i¨¢j hå¥ q−a −f−l Bjl¡ N¢hÑ az

Bj¡−cl Sm¡i¨¢j, Bj¡−cl Ešl¡¢dL¡lz

Translation as received from East Kolkata Wetlands Management Authority(EKWMA)



An'ching antangtangko chibolrang baksa ripeng ongna aro uarangko name rakkina 
kangkare kagiparang.

An'ching Chibolrang an.chingni salanti janggi tanganio, tangka paisa rangko mananio 
aro samtangtangko rakkina dakchagipa ine uia,

An'ching chibolrango manderangni napdraani, uano pilak jabolrangko galani aro 
uarangko nangana bate jakkalani a.sel, samtangtango donggipa pilak jonturang baksa 

mandena manderangni an.seng baljokanikoba nosto kaenga ine masina mana.

An'ching uia je ia chibolrangko naljoke rakkina an.ching sakantini dakna nanggipa kam 
onga.

An'ching ia chibolrangko chelchake ripingna dingtang dingtang bakko ra.e kam 
kagiparang baksa kam ka.angna kumikchete ra.a.

An'ching ia chibolrangko dingtang dingtang jabolrang aro mitchigipa chirangoniko 
naljokna aro rongtalate rakkigen aro uako daknagita manderangna agane didianiko 

dakna jak ongen.

An'ching chibolrangni ripeng ong.na rasong chabea.

An'chingni chibolrang, an'chingni manrikgipa gamrang ong'a

Chibolni Ripeng

Translation provided by Meghalaya State Wetland Authority



Ngi long kloi ki paralok bajan tam ban pynneh pynsah ia ki um ki wah ba kin long kiba 
khuid.

Ngi tip shai ba ki um ki wah ki don bynta haka imlang sahlang, ha ka ioh ka kot bad 
kumjuh ruh haka jingling ka sawdong sawkun.

Ngi sngewthuh ba ka jingpynjulor ia ki um ki wah lyngba ka jingkyntur pud, ka jingbret 
pathar iaki jakhlia ba har rukom ka ktah ia ka koit ka khiah bad ka wanlam ruh iaka 
jingpynjulor iaka Mei Ramew kynthup Jang iaki kynja jingim baroh ba don ha ka.

Ngi tip bad ngi ieng skhem ba lyngba ka jingiatreilang kan wanrah ia ka jingkylla ban 
pynneh pynsah ia ki um ki wah.

Ngi smai ban shim ia kano kano ka sienjam bad ban iasnohkti lang bad kino kino ki 
kynhun trei mon sngewbha ban iada bad ban pynneh pynsah ia ki um ki wah.

Ngin iada ia ki um ki wah na ki jakhlia ba har rukom bad ban ai jingsngewthuh bad 
kyntu ia ki paid nongshongshnong ban iasnohktilang ban pynneh pynsah ia ki um ki 

wah.

Ngi sngewsarong ban long ki paralok bajan jong ki um ki wah.

Translation provided by Meghalaya State Wetland Authority

Ngi long ki Paralok jong ki um ki wah

Ki um ki wah ki dei ki jingiohpateng bad ka lawei jong ngi



I man i kiwa kloi u man kite ki lok wa ia jan wa ki um ki wah, kam ka dak wow 
pynsakhiat ia kani, wan i sha khmat ha ka wow iarap hei pynkhuid ia ki um ki wah 

khnang wa ki um ki wah iong i u man ki kiwa khuid wa jngiar.

Ida tip che i wa ki um ki wah em ki ka bynta ha ka imlang sahlang ka iong i, ha ka ioh ka 
kot kamjooh leh ha i man i long iong ka bei ram aw iong i.

Sniathooh i wa ka jingpynsih ia ki um ki wah lyngba ka jingkyntur pud, ka rukom noh 
kulmar ia ki jhep wa bun jait, ktah ko wym toh du kat ia ki chait i khiah u bru, hei jooh i 

por pynsih ko leh ia ka bei ram aw kamjooh leh ia waroh ki jait wa em jimgim wa em 
hapoh iong ka.

Tip i, kamjooh leh ngeit i wa lyngba ka jingiakrehlang iong i ha ka wow iada ia ki um ki 
wah iong i, daw wan ka jingkylla ka wa bha, hei jooh i por leh daw ye i u pynneh pynsah 

ia ki um ki wah kamwa man ki ha ki por iong ki manchwa longchwa ki iong i.

Smai i wow chim ia em bynta ha kiwon kiwon ki kam kiwa iatoh ha ka wow iada ia ki 
um ki wah, kamjooh leh ha ka wow ia kreh lang wa kawon kawon ka sein kawa em ka 

jingthmu wow iada ki ia ki um ki wah ki iong i.

U btein i u pyrshang wow iada ia ki um ki wah iong i na ki jhep ki jakhlia, u pyrshang i leh 
u e ka jingpynche ne u hikai ia ki lok ki jor ki iong i ha ka wow ia emkti lang ha ki kam 

wow iada ia ki um ki wah ki iong i.

Man i ki bru kiwa dap de sniaw sarong wa man i kite ki lok kiwa iajaniong ki um ki wah.

Wetland Paralok

Ki um ki wah wa ioh da waroh toh ki wa ioh patein

Translation provided by Meghalaya State Wetland Authority



 

 

 

 

 

 

*आर्द्रभ ुंयेचे इश्ट* 

 

आमचे आर्द्रभ ुंयेक घटमूट दवरचे खातीर 'आर्द्रभूुंय इश्ट' ह्या नात्यान *आमी आपवाव रपी* जातले. 

 

समाजीक, अर्थीक आनी पयारवरणी सवस्तकाये खातीर आर्द्रभूुंय म्हत्वाचो वावर करता, हाचेर *आमचो ववस्वास* आसा. 

 

अवतक्रमण, घन आनी र्द्वरुपी कोयराचो ववलो तशेंच सुंसाधनाुंचो अती वापर ह्या आर्द्रभ ुंयेक अधोगतीच्या मागारर व्हरपी 

वावराक लागून भलायकी, सैम आनी आमचे वैववध्यप राय जैव-ववववधतायेचेर पररणाम जाला, हाची *आमका 

जाणववकाय* आसा. 

 

वैयक्तीक आनी सम हीक यत्ाुंक लागून आर्द्रभूुंय सुंवधरनाचे वदखेन सकारात्मक बदल घडटलो, अशें *आमी* *मानतात* 

आनी ताुंचें समर्थरन करतात. 

 

आमचे आर्द्रभ ुंयेची राखण आनी सुंवधरना खातीर गरजेची ुं पावलाुं उबारपाचो आनी साबार वहतधारकाुं कडेन हात 

मेळोवपाचो *आमी सोपूत घेतात*. 

आमी आर्द्रभ ुंयेक घन आनी र्द्वरुपी कोयरा पसून म क्त दवरतले, जागृताय घडयतले आनी ह्या यत्ाुंत हेराुंकूय वाुंटेकार 

करून घेतले. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

'आर्द्रभूुंय इश्ट' जाल्ल्याचो *आमकाुं अवभमान* आसा. 

 

*आमची आर्द्रभ ुंय* *आमची विरासत* 

 

Translation provided by Goa State Wetland Authority  
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